








A place where
all sorts can coexist
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*LGBT is the general term for people whose sexuality differs from that of 
the majority, including lesbian, gay, bisexual, transgender and those with 
Gender Identity Disorder.

※LGBT…女性同性愛者（レズビアン）、男性同性愛者（ゲイ）、両性愛
者（バイセクシュアル）、性別越境者（トランスジェンダー、性同一性障
害など）を含む、性のあり方が多数派とは異なる面がある人々の総称。

It all started 5 years ago, when I saw the LGBT* parade in Tokyo. 
I had imagined a solemn atmosphere, but people were behav-
ing in surprisingly different ways. Some raised their voices in the 
demand for legal rights, while some dawdled and drank beer, and 
some larked around in a party mood. People with various ways of 
thinking were behaving completely differently, but nevertheless 
they recognized that they were in the same place. I noticed then 
that I felt comfortable in that sort of situation. 
	 I shared a house, and I chose that environment for the same 
reason. Even in your own room, you can hear people’s everyday 
noises because the walls are so thin. There are some inconve-
niences with communal living, but even so, I want to be connected 
to people and not feel isolated. There’s a similar sense of security 
at the community cafe I go to called Shiba-no-ie. 
	 From the time I was an elementary student, I sometimes felt 
uncomfortable being forced to do the same thing as everyone else. 
That’s partly why although since childhood I’d played music in var-
ious forms such as piano, brass band and orchestra, bands, street 
performances etc., I came to feel more at home when I had a sense 
of the separate sounds of individual performances being combined.
	 When I visit welfare facilities as part of my current work with Tokyo 
Diversion Research, I sometimes feel they resemble a musical ses-
sion. Various things may be going on here and there, but it all hangs 
together. I dislike “the same thing as everyone,” but I like people. The 
feeling from my childhood could be connected to what I do now.

っかけは5年ほど前、東京でLGBT（※）のパレード
を見たときのこと。物 し々い雰囲気を想像していまし
たが、参加者たちの様子は意外とばらばらだったん

です。法的権利を求めて声を上げる人もいれば、ビールを飲み
ながらダラダラ歩いたり、パーティー気分ではしゃぐ人もいる。
いろんな考えの人がまったく異なる振る舞いをしていて、でも同
じ場所にいることを認め合っているんですよね。そのとき、自分
がそういう場に居心地の良さを感じることに気づいたんです。
　僕はシェアハウスに住んでいたのですが、その環境を選んだ
のも同じ理由でした。自室にいても、壁が薄いから誰かの生活
音が聞こえるんです。共同生活には不自由さもありますが、それ
でも、隔絶することなく人とつながっていたい。僕が通っている
コミュニティカフェ「芝の家」にも似たような安心感があります。
　僕は小学生のときから、みんなと同じことをやるように強制さ
れるのに居心地の悪さがありました。その中で、小さい頃からピ
アノ、吹奏楽やオーケストラ、バンド、路上ライブなど様々な形
で音楽をやってきたのですが、個々が奏でるばらばらな音が合
わさっているように感じられる場がしっくりくるようになりました。
　現在取り組んでいる「東京迂回路研究」の活動で福祉施設を
訪問するときも、音楽のセッションみたいだなと思うことがある
んです。あちこちでいろんなことが起こっているけれど、まとまっ
ている。「みんなと同じ」は苦手、だけど人が好き。幼い頃の感
覚が、いまの活動につながっているのかもしれません。

き

Shiba-no-ie in the neighborhood of the NPO run by Nagatsu is a commu-
nity cafe that attracts a broad range of people from children to the elderly. 
Despite being called a cafe, visitors can do as they please, whether that 
means playing instruments or enjoying a chat, etc. 

長津さんが運営するNPOの事務所の近所にある「芝の家」（www.shib
anoie.net）は、子供からお年寄りまで幅広い人が集うコミュニティカフ
ェ。カフェといっても、楽器を弾いたり、おしゃべりを楽しんだりと過ご
し方は自由。

Born in 1985. Representative Director of NPO Research Lab for dialogues 
and expressions of diversity and divisions. Focusing mainly on medical and 
welfare fields, the approach is both research-driven and practical with regards 
to cooperation through expression by people of different backgrounds.

1985年生まれ。NPO法人多様性と境界に関する対話と表現の研究所
代表理事。医療・福祉分野を中心として、異なる背景がある人々の表
現を通じた協働について研究・実践の双方からアプローチしている。

Yuichiro Nagatsu長津結一郎

Tokyo Diversion Research is a project examining diversion as a survival 
technique through surveys, research and dialogue focused on questions 
of diversity and division among people in society. It operates as part of the 
Tokyo Artpoint Project, implemented by Tokyo Metropolitan Government 
and Arts Council Tokyo.

東京迂回路研究とは、社会における人々の「多様性」と「境界」に関す
る諸問題に対し、調査・研究・対話を通じて、“生き抜くための技法”
としての「迂回路」の研究を行うプロジェクト。東京都とアーツカウン
シル東京とともに、東京アートポイント計画事業の一環として実施して
いる。www.diver-sion.org
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外に長期滞在して久しぶりに東京に戻ると、街にうま
く馴染めない自分に気づきます。東京は、時間が鋭
くて何もかもペースが速い。この都市のリズムに、心

も体もついていけないような気分になるんです。
　そんなとき、僕が必ずしていることがあります。それは、山手
線に乗ってぐるりと1周すること。車内ではちょっと眠ったり、本
を読んだり。車窓から外を眺めると、それぞれの街の表情がひ
と繋がりになって見え、東京という都市像が次第に立ち上ってく
る。そうやって山手線に身をまかせていると、自分の中にだん
だん東京のリズムが戻ってきます。この都市のリアルな感覚を
取り戻すきっかけになっているんです。
　僕にとって山手線は、東京を象徴するもののひとつ。早朝から
深夜まで規則正しく走っているし、1周は約1時間。街と街を繋い
でできた線路の「丸」は、時計のかたちともリンクします。山手線
は、東京の時計なのかもしれません。このイメージはきっと、東
京に暮らす人なら一瞬にして共有できるのではないでしょうか。
　僕は劇場という固定された場を離れ、東京の街を舞台に見
立てたプロジェクトを手掛けています。それは、観客に都市のパ
ラレルな一面を感じてもらうための仕掛け。普段、日常生活を
営むごく身近なフィールドであっても、新たな物語に触れること
で、ものごとに対する見方が変わり、世界観が広がるような感
覚を体験できるのではないでしょうか。そのためのきっかけや
ルートを作ることは、僕のすべての仕事に共通しているのです。
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Born in 1962 in Nagasaki. Film director and screenwriter. He has won 
numerous film awards for works such as Hush! and All Around Us. His 
fifth work, new feature-length movie Three Stories of Love, is currently 
showing nationwide.

1962年長崎生まれ。映画監督、脚本家。『ハッシュ！』『ぐるりのこと。』
などでは数々の映画賞を受賞。現在5作目となる長編新作『恋人た
ち』が全国公開中。http://koibitotachi.com

Ryosuke Hashiguchi橋口亮輔

年ぶりに撮った新作映画『恋人たち』は3人の主人
公が存在し、舞台はすべて東京近郊です。その舞台
のひとつが、東京の川と下町。主人公のひとり、ア

ツシは、愛する妻を通り魔殺人事件で失った暗い過去を持つ
男で、ノックオンの響きで破損場所を探し当てる橋梁点検の仕
事をしています。その舞台を探すべくロケハンでは船に乗って
東京の街を一段下から眺めたのですが、そこから見える景色は
……、孤独でした。なぜなら都会のビル群が見えて車の音も聞
こえるのに、人がまったく見えないからです。「ああ、東京って
こんな街だった」と思うとともに、アツシのように傷ついた男に
は、こんな群衆の中の孤独が似合うと感じました。
　僕は上京後に北千住に住み、その後目黒へ移り住んでもう
20年になります。目黒に住み始めて7～8年頃に撮ったのが
『ハッシュ！』という映画。評価もいただき、周りからは順風満
帆に見えたかもしれません。けれどほどなくして、僕は鬱になっ
てしまうんです。それも明確な理由もわからずに。以来、誰にも
会わず、ひたすらジムで体を動かしてごはんを食べて眠る。そ
の繰り返しで、本当に苦しい毎日でした。
　それから1年近く経ち、目黒不動尊の前でバスを待っていた
時のこと。鬱になると見るものすべてがグレーに映ることがあ
るんですが、そのとき不動尊の境内の大きな銀杏の木をふと見
上げたら、黄色の葉と秋晴れの青が目に飛び込んできたんです。
「なんて美しいコントラストだろう」。……色彩が蘇ったんです
ね。と同時に直感的に「鬱が抜けた」と思いました。今もあのと
きのことは鮮明に覚えています。だからこそ僕はあの銀杏の木
を、今でもずっと、再生の象徴のように思っています。
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Three Stories of Love, my first new film for seven years, has three 
main characters and is set entirely in Tokyo. One of those settings 
is Tokyo’s rivers and Shitamachi. One of the protagonists Atsushi 
is a man with a dark past, who lost his beloved wife in a random 
murder and does bridge damage inspection for a job. His ear 
detects damages through the concrete when he knocks it with a 
hammer. In order to scout for a location I got a boat to view Tokyo 
from a lower position. But the scene I saw from there was one of 
loneliness. This is because although I could see the cluster of city 
buildings and hear the sound of cars, I couldn’t see any people at all. 
As I reflected on this aspect of Tokyo, I thought how such loneliness 
in the middle of a crowd would suit a wounded man like Atsushi.
	 After I came to Tokyo I lived in Kita-Senju, and after that I moved 
to Meguro where I’ve been for 20 years. After about seven or eight 
years living in Meguro I made the film Hush! It was well-received, 
and people around probably thought all was plain sailing for me. 
But shortly after that I fell into depression, and what’s more I didn’t 
know the precise cause of it. After that, I didn’t see anybody, and 
all I did was work out at the gym, eat and sleep. Every painful day 
was a repetition of that.
	 About one year later, I was waiting for a bus in front of Meguro 
Fudo temple. With depression, sometimes everything you look at 

seems gray, but at that time I happened to look up at a large gingko 
tree in the Fudo temple grounds, and the yellow of the leaves and the 
blue of the autumn sky jumped out at me. I thought how beautiful the 
contrast was. The world had regained its color for me. At the same 
time I had this thought, I intuitively felt my depression had lifted. Even 
now I remember that moment vividly. And that is precisely why I will 
always think of that gingko tree as a symbol of regeneration.

山手線は、
東京の時計である

When I spend a long period overseas and return to Tokyo after a 
long absence, I notice I have trouble fitting in to the city. In time-sen-
sitive Tokyo, anything and everything is fast-paced. I feel like I 
cannot keep up with the rhythm of this city either emotionally or 
physically.
	 At times like these, there is something I always do. I get on the 
Yamanote Line and do a complete loop. While I’m on the train I sleep 
a bit, read a book. When I look out of the carriage window, the look 
of each district seems to merge into one, and an image of Tokyo as 
a city gradually arises. When I give myself up to the Yamanote Line 
in that way, the rhythm of Tokyo gradually comes back inside me. 
It acts as a trigger to regaining a real sense of the city.
	 The Yamanote Line is one of the things that symbolizes Tokyo 
for me. From the early morning to late at night it runs with regular-
ity, and one loop of the line takes about an hour. The circular shape 
of the tracks connecting each district also links to the shape of a 
clock face. Perhaps the Yamanote Line is the timepiece of Tokyo. 
This image is one I bet anyone living in Tokyo can instantly share.

	 Away from the fixed space of the theater, I’m involved in projects 
that turns the streets of Tokyo into a sort of stage. They act as 
devices for enabling the audience to experience a parallel side of 
Tokyo. I think even when it’s something or somewhere extremely 
familiar in daily life, being exposed to a new story changes the way 
you see things, and you can experience the sense of an expanding 
world view. Creating the opportunities and the routes to enable this 
is something common to all my work.

Born in 1969. In 2002 he formed Port B and presented a number of works 
that went beyond the bounds of conventional theater. In 2013 he founded 
the association Port Tourism Research Center, and released iPhone app 
Tokyo Heterotopia.

1969年生まれ。2002年、Port Bを結成し、既存の演劇の枠を超えた
作品群を発表。2013年、一般社団法人Port観光リサーチセンターを
設立し、iPhone向けアプリ「東京ヘテロトピア」をリリース。

Akira Takayama高山明

目黒不動尊の銀杏の黄、
秋晴れの青
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　美術作品というと、美術館で静かに鑑賞したり、値段をつけ
て評価したりする対象、というイメージが広くもたれています。で
も僕は、アートの存在意義はそれだけではないと思うんです。
　アートの魅力や役割や能力を、もっと社会のなかで機能させ
ることができるのではないか。僕はそのための仕組みを、段ボ
ールで作品をつくったり、船をつくって航海に出たりと、王道
ではない方法で提示することを試みてきました。そういう活動
のひとつとして、昨年、障害者支援施設にショートステイさせて
もらったんです。最初はとまどいと不安が大きかったのですが、
入所者の人たちと一緒に作品をつくったりして過ごすうちに、
だんだんとそこでの自分の居場所がわかってきたんですよね。
「TURN」は、その経験が出発点になっています。
　世の中は、経済的に生産性のある人、能力のある人だけで動

いていると考えがちですが、本当はそうじゃない。高齢者や障
害をもっている人など、社会的弱者と呼ばれる人たちを含めた
みんなが認め合い、共存できる社会にしていくべきです。その
ためには、「バリアフリーになっているから、どうぞ入ってきてく
ださい」と招き入れるだけじゃなくて、こちらから入っていくこと
も必要だと感じました。「TURN」は、そのきっかけ作りとして、
アーティストが媒体となって福祉施設同士、さらに施設と社会
をつなぐプロジェクトです。
　そして「TURNフェス」は、「TURN」のお披露目の機会。様々
な福祉施設などでの交流を通して生まれたアーティストの作品
をはじめ、施設に通う人たちとの共
同制作でつくった作品も発表します。
なかには来場者が参加したり、パフ
ォーマンスのかたちをとったりする
ものもあるかもしれません。会場は

美術館ですが、にぎわいのある場にしたいと思っています。
　自分という人間は、ひとりしかいない。あとは全員他人です。
生きるということは、障害の有無に関係なく、自分ではない人
たちと一緒に過ごしていくこと。言葉や文字を使うのと同じよう
に、アートもコミュニケーションの手段のひとつです。「TURNフ
ェス」が、いろいろな人に出会える場、作品や直接の会話を通
して、自分ではない人との距離が少しだけ縮まる場になればと
思っています。障害者、高齢者、子供たち……みんなの居場所
のひとつになるような空間にしたいですね。
　海に起源をもつ僕たち人間が、もう一度海へと回帰するよう

に、人がはじめからもっている力を
見つめなおす。そこに、僕たちが忘
れてしまったもの、見落としてしまっ
ているものが見えてくるかもしれま
せん。

みんなの居場所をつくりたい

Giving everyone a place to belong

People tend to think of art as something to be admired in quiet 
museums or appraised by critics. To me, though, art is about more 
than that.
	 I think that we can give the appeal and the roles and the capa-
bilities of art a more functional place in society. My whole career, 
I’ve been trying to take unorthodox approaches to laying out the 
potential of art in a real-life context-making works out of cardboard, 
for example, and taking to the sea in a homemade boat. Last year, I 
had the opportunity to do a short residence at a support facilities for 
persons with disabilities. I was a bit nervous and unsure of what I was 
supposed to do at first, but I gradually started to feel like I belonged 
as I spent time creating artwork and living with the residents. That’s 
where the concept for the TURN project took shape.
	 The prevailing assumption these days is that economic produc-
tivity and practical abilities are what keep the world spinning, but 
that’s not actually true. We have to create a society where every-
one-including the elderly, people with disabilities, and the so-called 

“socially vulnerable” among us — sees 
the value in one another and shares a 
common understanding of the need for 
co-existence. We often imagine places 
like facilities for those with disabilities 
as offerings to the people who use them: “This is a barrier-free facil-
ity, so come on in and join us,” we seem to say, projecting the idea 
that we’re opening doors to people on the outside — but why don’t 
we try to step in from the “outside?” We have to “come on in,” too. 
Hoping to give people more insight into that mindset, the TURN 
project makes artists the medium in linking welfare facilities with 
other welfare societies and forging stronger bonds between facili-
ties and society as a whole.
	 The TURN Fes is a showcase of what the TURN project does. 
Works by artists who have translated their interactions at different 
welfare facilities and other settings into forms of creative expression 
will be shown. The event will also debut works by artist-facility user 
teams, and some of the pieces might even feature performance 
elements or get participants involved in the art. The event is going 

to take place at an art museum, yes, 
but don’t expect a quiet, stuffy atmo-
sphere: we’re calling it a “festival” for 
a reason.
    You are the only you there is. All the 

rest of the people in the world are others. Living means spending 
time and communicating with those others, regardless of whether 
they’re disabled or not. Just like we use letters and words to convey 
messages to each other, we use art to communicate, too. I want 
the TURN Fes to be a place where participants can connect with a 
wide variety of other people — a place where you can experience art 
with others, talk face to face with fellow participants, and feel a little 
closer to those around you. I want the space to give everyone, from 
people with disabilities to children and the elderly, a place to belong.
	 The story of humanity began in the sea. Imagine returning to 
those origins and seeking out what we started with. That’s the idea 
behind the TURN project: finding the innate strength that each of us 
has. In our quest for that intrinsic power, we might discover things 
we’ve forgotten and things we’ve let slip by.

アートを通じて
誰かとの距離が
少しだけ縮まる場

In art you can
 find a place where you’re 

a little closer to others

Born in 1958 in Gifu. Artist Katsuhiko Hibino is the director of the Museum of Fine Arts, Gifu and a professor in the Depart-
ment of Intermedia Art at Tokyo University of the Arts. Hibino holds a master’s degree from Tokyo University of the Arts. 
Since gaining attention for his contemporary, cross-disciplinary aesthetic in the 1980s, Hibino has continued to explore 
his own potential by not only creating works but also using his own body as an artistic medium. He also holds workshops 
that bring him together with participants across the country, joining forces in creating ways for art to function in society.

岐阜県美術館 館長、東京藝術大学先端芸術表現科教授、アーティスト。1958年岐阜生まれ。東京藝術大学大
学院修了。80年代に領域横断的、時代を映す作風で注目される。作品制作のほか、身体を媒体に表現し、自己
の可能性を追求し続ける。各地域の参加者と共同制作を行い社会で芸術が機能する仕組みを創出する。

INTERVIEW 

Katsuhiko Hibino

日比野克彦
General Supervisor of TURN「TURN」監修

TURNフェス
TURN Fes

TURN, an art program that will bring people of different backgrounds 
together to generate a variety of uniquely individual encounters and 
artistic expressions, is one of the Tokyo Metropolitan Government’s 
“Leading Project” that will serve as the lead-in to the “Cultural Pro-
gramme” of the 2020 Olympic and Paralympic Games in Tokyo. Spear-
headed by General Supervisor Katsuhiko Hibino, the TURN Fes will 
include a conference and a participatory exhibition featuring works 
created through the interactions between artists and residents of 
welfare facilities and between artists and communities. By sparking 
exchange among a diverse mix of individuals through the medium 
of art, the TURN Fes will lead to insights into and messages on the 
“innate strength that each of us has.”

日時／平成28（2016）年3月4日（金）～6日（日）※詳細な時間・内容は決定次第、公式ウェブサイトで発表します。
会場／東京都美術館　URL／www.artscouncil-tokyo.jp/ja/events/8427

異なる背景をもった人々が関わり合い、様々な出会いと表現を
生み出すアートプログラム、「TURN（ターン）」。2020年東京オリ
ンピック・パラリンピックの文化プログラムに向けた東京都の「リ
ーディング･プロジェクト」のひとつです。監修を務めるのは、ア
ーティストである日比野克彦。「TURNフェス」では、アーティスト
と福祉施設やコミュニティとの交流を通して生まれた表現を発表
する参加型展覧会や、カンファレンスを開催します。多様な人た
ちがアートを通して交流することで、「ひとがはじめからもってい
る力」の気づきと発信につなげます。

Date/Time: 3.4 (Fri) – 3.6 (Sun), 2016 (More informations on times, and project details will be posted on the official website.)
Venue: Tokyo Metropolitan Art Museum  URL: www.artscouncil-tokyo.jp/en/events/8427
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Manami Kakudo Tokamachi Choir  Photo: Ryohei Tomita
角銅真実《十日町合唱団》 撮影：冨田了平
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アーツカウンシル東京
@artscouncilTYO

イベントなどの詳細は、
公式ウェブサイトとSNSから！
Check the official website and 
SNS for event details!

www.artscouncil-tokyo.jp
www.artscouncil-tokyo.jp/en

Web

アツカンのおすすめ情報を日英バイリンガルでお届けするメールニュースを
配信中です。登録は、公式ウェブサイトから。ぜひご利用ください！

www.artscouncil-tokyo.jp/ja/newsletter登録はこちらから  

Offering a bilingual (English-Japanese) newsletter with information from
Arts Council Tokyo. Please sign up for a subscription through our official website!

www.artscouncil-tokyo.jp/en/newsletterSubscribe Here 

Newsletter

www.j-wave.co.jp/original/creativefile

東京文化のライブな情報をオンエア中
Broadcasting live information about culture in Tokyo

J-WAVE（81.3FM）『ARTS COUNCIL TOKYO CREATIVE FILE』

毎週土曜日11:35～11:45（ワイド番組「RADIO DONUTS」内）
Saturdays, 11:35–11:45 (A segment of the “RADIO DONUTS” show)

渡辺 祐 × 山田玲奈  Tasuku Watanabe × Rena Yamada

Radio

アーツカウンシル東京では、東京の芸術文化の魅力を向上させる活動や、世界に
発信していく創造活動を支援するため、発信力のある活動を行う団体等に対する
助成を実施しています。平成28年度の助成プログラムは、1月中に公募を開始する
予定です。 詳細は決定次第、公式ウェブサイトで発表します。

助成プログラム公募開始について
Arts Council Tokyo provides financial support to artistic and cultural organizations with 
the ability to enhance the quality of Tokyo’s arts and culture and represent those important 
assets nationally and internationally. The application for its FY 2016 Grant Program will 
open in January 2016. For information on the Grant Program in English, contact us via 
the form on the Contact page of the official website.

Applications for Arts Council Tokyo Grant Program to open soon

Kicking off the new year with an entertaining, five-part showcase of Nihon 
Buyo (Japanese Dance), sword dancing, and more traditional Japanese 
arts, this event is the only chance to catch two new dance pieces: “Hachi-
gome,” a buyo performance that evokes Mt. Fuji (FUJIYAMA), a classic 
symbol of Japanese beauty, and “Yamato Takeru Tsurugi no Isaoshi,” a 
fusion of Nihon Buyo and theatrical combat starring Kanjuro Fujima and 
a star-studded cast. Karoku Yanagiya will also give a New Year-themed 
rakugo performance. Yaji and Kita, characters from the 19th-century 
comic novel Tokaidochu Hizakurige, will emcee the show, segueing 
between performances and giving guests interesting information on 
each part of the program. Rounding out the fun at the theater will be an 
“experience area,” where guests will be able to take part in fun Japanese 
New Year’s traditions.

日本舞踊や落語、剣舞などの日本の伝統芸能を、エンターテイメ
ント性たっぷりに楽しめる新春イベント。日本美の象徴、富士山
をテーマに描く舞踊「八合目」と、藤間勘十郎をはじめとする豪
華キャスト陣で上演する日本舞踊と殺陣のコラボレーション作品
「日

やまとたけるつるぎのいさおし

本武尊剣勇功」は、この公演でしか観ることのできない新作で
す。さらに、柳家花緑による正月風情あふれる落語など、上演され
るのは全部で5演目。「東海道中膝栗毛」の弥次さんと喜多さんが、
わかりやすく公演をナビゲートします。劇場内には、伝統的なお正
月遊びを体験できるコーナーも。

2 日本美と伝統芸能の饗宴「FUJIYAMA」
The Beauty of Japan and a Feast of Traditional Performing Arts: FUJIYAMA

PIC
K U

P

日時／平成28（2016）年1月2日（土）12:30開場、13:30開演　会場／明治座　URL／www.en.meijiza.co.jp

Date/Time: 1.2 (Sat), 2016; Start: 13:30 (doors open at 12:30)  Venue: Meijiza  URL: www.en.meijiza.co.jp

Yebisu International Festival for Art & Alternative Visions 2016
第8回恵比寿映像祭3 The theme of Yebisu International Festival for Art & Alternative Visions  

2016, a cross-border celebration of art and visual media, is “Garden in 
Movement.” Operating from a perspective that sees modern society as 
a constantly transforming “garden,” the festival will explore not only the 
relationships between nature and humanity, but the invisible network 
society and urban environments, that is as close to us as nature in modern 
life, through a wide array of media expressions. Several venues in Ebisu 
area will host a wide-ranging program including screening, installations, 
and symposia. Artists scheduled to be present at the Festival include 
Jananne Al-Ani, Chris Chong Chan Fui, Fujiko Nakaya, Ryota Kuwakubo, 
and Ben Russell. Taking a walk through the “Garden in Movement”, visitors 
will step into a world of contemporary imagery.

クリス・チョン・チャン・フイ《END74 Pholidota sigmatochilus》
「固有種」シリーズより、2015年

Chris CHONG Chan Fui, END74 Pholidota sigmatochilus, 
from “Endemic” series, 2015
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日時／平成28（2016）年2月11日（木・祝）～20日（土）10:00～20:00 ※最終日は18:00まで　URL／www.yebizo.com
会場／ザ・ガーデンホール、ザ・ガーデンルーム、恵比寿ガーデンシネマ、STUDIO 38、恵比寿ガーデンプレイス センター広場、日仏会館 ほか

アートと映像の国際フェスティバル、恵比寿映像祭の今回のテーマ
は、「動いている庭」。現代社会を日々変容する庭ととらえ、映像や
メディア表現を通して、自然と人間との関係性、現代社会の自然とも
いえる事象である不可視のネットワーク社会や都市環境などを探り
ます。恵比寿の複数の会場で、映像作品の上映、インスタレーション
作品の展示、シンポジウムなど多彩なプログラムを展開。出品作家
は、ジャナーン・アル＝アーニ、クリス・チョン・チャン・フイ、中谷
芙二子、クワクボリョウタ、ベン・ラッセルなどを予定。「動いている
庭」という新しい解釈を手掛かりに、現代のイメージ世界を旅します。

Date/Time: 2.11 (Thu) – 2.20 (Sat), 10:00 – 20:00 *Closes at 18:00 on 2.20  URL: www.yebizo.com
Venues: The Garden Hall, The Garden Room,  YEBISU GARDEN CINEMA, Studio 38, Center Square of Yebisu Garden Place, and the Maison Franco-Japonaise, etc.

Relight Project Relight Days
リライトプロジェクト  Relight Days

Relight Days focuses on one core theme: the role of art in post-3.11 Jap-
anese society. In the aftermath of the Great East Japan Earthquake, the 
artist Tatsuo Miyajima switched off Counter Void — his public artwork in 
the Keyakizaka area of Roppongi — in a sign of respect for those who 
had lost their lives in the tragedy. The Relight Days will bring Counter 
Void back to life, aiming to give the work a rebirth as an installation that 
sustains the memories of 3.11 and continues to pose questions to society. 
Participants will also have the chance to join the Relight Committee, com-
prising members of the general public, in learning about art and society 
and developing symposia and workshops.

日程／平成28（2016）年3月11日（金）～13日（日） ※詳細な時間・内容は決定次第、公式ウェブサイトで発表します。
会場／六本木ヒルズけやき坂《カウンター・ヴォイド》ほか　URL／relight-project.org

東日本大震災以降の社会において、アートが担うことができる役
割を考えるプログラム。六本木けやき坂にあるパブリックアート作品
《Counter Void（カウンター・ヴォイド）》は、震災直後、鎮魂の意を
込めて作者・宮島達男自らの手で消灯されました。「Relight Days」で
は、この作品を、震災の記憶を社会に問いかけ続けるための装置とし
て生まれ変わらせるべく、5年ぶりに点灯させます。ほかにも、公募で
集まった「Relight Committee」のメンバーとともにアートと社会につ
いて学び、企画したシンポジウムやワークショップを開催予定です。

Date: 3.11 (Fri) – 3.13 (Sun), 2016 (More information on times and project details will be posted on the official website.)
Venues: Roppongi Hills Counter Void (Keyakizaka), etc.  URL: relight-project.org/en

4

宮島達男《Counter Void》2003年
Tatsuo Miyajima, Counter Void, 2003
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文：小西康陽
Text by Yasuharu Konishi

写真：高橋マナミ
Photograph by Manami Takahashi

音楽家。1985年、ピチカート・ファイヴのメンバーとしてデビュー。2001
年の解散後も、数多くのアーティストの作詞／作曲／編曲／プロデュー
スを手掛ける。2011年、PIZZICATO ONE名義で初のソロアルバム『11
のとても悲しい歌』を発表。今年、セカンドアルバム『わたくしの二十世
紀』を発表。著書に『僕らのヒットパレード』（片岡義男と共著）ほか。

小西康陽

Musician. In 1985 he made his debut as a member of Pizzicato Five. Since that 
group disbanded in 2001, he has been active as a lyricist, composer, arranger 
and producer in collaboration with numerous artists. In 2011 he released his 
first solo album, One and Ten Very Sad Songs, under the name Pizzicato One. 
This year sees the release of his second album, Watakushi no Nijuseiki [My 20th 
Century]. His books include Our Hit Parade (co-authored with Yoshio Kataoka).

Yasuharu Konishi

日の出桟橋から船に乗って
Taking a Boat from Hinode Pier

When I asked her, “Is there somewhere 
you want to go on your birthday?” she 
said, “I want to take the water bus.” 
Whenever we went on a date, we would 
go to see an old movie at a revival house, 
so I was thinking I’d at least do what 
she asked on her birthday. But I hadn’t 
imagined that she’d want to take the 
water bus. 
	 Saturday afternoon. We had arranged 
to meet at 2 p.m. at Hinode pier, but 
just as I came out of Daimon Station 
on the Toei Asakusa Line, I received an 
e-mail: “Something has come up. Can 
you take the water bus by yourself? I’ll 
take the subway to Asakusa Station. See 
you in front of Kamiya Bar.”
	 I got a ticket at the water bus station 
and waited for the 2:30 departure. In 
front of me there were only two fam-
ilies waiting at first, but as the depar-
ture time approached, more and more 
groups showed up. I had pictured an 
easygoing ferry ride with a few pas-
sengers scattered here and there, but it 
seemed I’d been wrong. 
	 Soon boarding started, and I imme-
diately sat down on a bench at the stern. 
The young couple who boarded the boat 

just behind me sat down to my right diag-
onally. They looked happy. After sitting 
down I realized that this stern deck was 
the best place for tourists and couples. 
	 Having taken on an amazing num-
ber of passengers, the boat started off. 
The young couple immediately started 
taking photos of themselves with their 
smartphones. This good-looking pair 
were scowling profusely. If my girlfriend 
had boarded the boat as planned, would 
we have been taking photos like that? 
	 A lovely, sunny day, perfect for a 
date. The wind and sea spray felt really 
nice. Taking a ride by yourself on a boat 
filled with couples, tourists and families 
is actually fun in a way — if there’s some-
one waiting for you at the destination. 
I finally realized I should at least have 
bought her flowers for her birthday. 
	 Kuramae Bridge, painted yellow; 
Umaya Bridge, painted green; Komagata 
Bridge, painted blue; and Azuma Bridge, 
painted red. I got off the boat and fol-
lowed the street map, and soon I came 
to an intersection. I saw I was at 1-1-1 
Asakusa. She was waiting in front of 
Kamiya Bar. It was just the beginning 
of our long date.

　
お
誕
生
日
に
、
ど
こ
か
行
き
た
い
と
こ
ろ
は
あ

る
？

　
そ
う
尋
ね
る
と
、
水
上
バ
ス
に
乗
り
た
い
、

と
い
う
。
デ
ー
ト
と
い
え
ば
い
つ
も
名
画
座
で
旧
い

映
画
を
観
る
ば
か
り
だ
っ
た
か
ら
、
誕
生
日
く
ら

い
は
彼
女
の
言
う
通
り
に
し
よ
う
、
と
考
え
て
い
た

が
、
水
上
バ
ス
と
は
予
想
も
し
て
い
な
か
っ
た
。

　
土
曜
日
の
午
後
。
日
の
出
桟
橋
で
二
時
に
待
ち
合

わ
せ
、
と
決
め
て
い
た
の
に
、
都
営
浅
草
線
・
大
門

の
駅
を
出
た
と
こ
ろ
で
メ
ー
ル
が
届
く
。
ち
ょ
っ
と

用
事
が
出
来
ま
し
た
。
水
上
バ
ス
に
は
ひ
と
り
で
乗

っ
て
く
だ
さ
い
。地
下
鉄
で
浅
草
に
向
か
い
ま
す
。神

谷
バ
ー
の
前
で
。

　
発
着
所
で
チ
ケ
ッ
ト
を
買
い
、
二
時
半
の
出
発
を

待
っ
た
。
自
分
の
前
に
は
ふ
た
組
の
家
族
連
れ
が
並

ぶ
だ
け
だ
っ
た
が
、
出
発
時
間
が
近
付
く
に
つ
れ
て

団
体
客
が
後
か
ら
後
か
ら
や
っ
て
く
る
。
乗
客
も
ま

ば
ら
な
、
の
ん
び
り
と
し
た
フ
ェ
リ
ー
を
想
像
し
て

い
た
の
だ
が
、
そ
う
で
は
な
い
よ
う
だ
っ
た
。

　
間
も
な
く
乗
船
が
始
ま
り
、
さ
っ
そ
く
船
尾
の
ベ

ン
チ
に
座
る
。
す
ぐ
後
か
ら
乗
っ
て
き
た
若
い
カ
ッ

プ
ル
が
自
分
の
斜
め
右
に
座
っ
て
嬉
し
そ
う
に
し
て

い
る
。
こ
の
最
後
尾
の
デ
ッ
キ
が
観
光
客
や
恋
人
同

士
に
は
最
上
の
席
な
の
だ
と
、
座
っ
て
か
ら
知
っ
た
。

　
驚
く
ほ
ど
の
乗
客
を
飲
み
込
ん
で
、
船
は
出
発
す

る
。
さ
っ
そ
く
若
い
カ
ッ
プ
ル
は
ス
マ
ー
ト
フ
ォ
ン

で
自
分
た
ち
ふ
た
り
の
写
真
を
撮
り
始
め
た
。
な
か

な
か
美
男
美
女
の
ふ
た
り
が
、
や
た
ら
と
し
か
め
面

を
作
っ
て
い
る
。
彼
女
が
予
定
通
り
船
に
乗
っ
て
い

た
ら
、
自
分
た
ち
も
こ
ん
な
ふ
う
に
カ
メ
ラ
を
構
え

た
だ
ろ
う
か
。

　
デ
ー
ト
に
は
申
し
分
の
な
い
快
晴
の
日
。
風
と
波

し
ぶ
き
が
本
当
に
心
地
よ
い
。
カ
ッ
プ
ル
と
観
光
客

と
家
族
連
れ
ば
か
り
の
船
に
独
り
で
乗
る
の
も
、
そ

れ
は
そ
れ
で
楽
し
い
。
目
的
地
に
待
っ
て
い
る
人
が

い
る
の
な
ら
。
せ
め
て
誕
生
祝
い
の
花
束
で
も
買
っ

て
お
く
の
だ
っ
た
、
と
よ
う
や
く
気
づ
い
た
。

　
黄
色
に
ペ
イ
ン
ト
さ
れ
た
蔵
前
橋
。
緑
色
の
厩

橋
。
青
の
駒
形
橋
。
そ
し
て
赤
い
吾
妻
橋
。
船
を
降

り
て
道
案
内
に
沿
っ
て
進
む
と
す
ぐ
に
交
差
点
に

出
た
。
台
東
区
浅
草
一
丁
目
一
番
一
号
。
神
谷
バ
ー

の
正
面
に
彼
女
は
待
っ
て
い
た
。
こ
の
日
の
デ
ー
ト

は
こ
こ
か
ら
が
長
か
っ
た
。
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べにや民芸店 Beniya Folk Crafts Shop

1986年よりビームス ロンドンオフィスとし
てバイイングを担当。2003年からは“デザ
インとクラフトの橋渡し”がテーマのレー
ベル〈fennica〉をディレクションしている。

文：テリー・エリス
Terry Ellis

Became a buyer at the London Office of Beams 
in 1986. Since 2003 he has been directing the 
“fennica” label, whose theme is “to serve as a 
bridge between design and craft.”

My favorite thing to do in Tokyo is to look around the mingei shops. There 
are three that I visit regularly, Beniya in Aoyama, Bingoya in Shinjuku 
Wakamatsu-Cho and Takumi in Ginza. There used to more and there were 
many mingei coffee shops, bars and restaurants, too. However, the popu-
larity of mingei which waned during the 1980s and 1990s putting some of 
these places out of business, has now revived in the 21st Century and now 
a plethora of online shops and bricks and mortar lifestyle shops are briskly 
selling mingei to young people.
	 But briskness is not what I find at Takumi, which first opened its doors 
in 1933, or at the other old mingei shops I visit. Usually its cups of tea, 
enquires about my well being, and a long chat about some interesting craft 
object consigned to the store by the family of an aged collector.
	 The Mingei Movement led by the philosopher Soetsu Yanagi and the potter 
Shoji Hamada was started in the 1920s to “rescue the common crafts which 
have been brushed aside and overlooked by the industrial revolution”. The 
Japan Folk Crafts Museum (Nihon Mingeikan) was built to house collections 
of craft objects and Takumi was started to serve as the movements’ retail arm. 
That both places are going strong today is testament to the power of the vision 
of their founders and the deep affection that the Japanese have for folk crafts. 
	 To be classed as mingei and object has to be functional in daily life, tradi-
tional to or representative of a region, and produced inexpensively by hand 
in quantity by anonymous craftsmen. Bearing such strict criteria in mind 
the range of goods these shops stock, both homely and exotic, is staggering. 
Woven and dyed textiles from all over the world, jewellery, furniture, clothing, 
pottery...lots of pottery, glass, metalwork, wood carvings, cook pots, books, 
masks, baskets, string bags used by head hunters...this is shopkeeping on a 
grand scale in confined spaces. A treat for the eye, the hand and the nose.
	 Shopping as inspiration? Yes, for me at any rate Tokyo’s mingei shops 
serve as lecture rooms, tea houses and art galleries. The city would be a poor 
place without them.

Tokyo.

Life in a woodland town within
commuting distance of Shibuya

It’s been five years since, through a chance series of events, I 
moved to Musashi Itsukaichi, Akiruno. Previously I lived for 
a long time in the Shitamachi of Tokyo, and I’d been roaming 
around the Kanto outskirts hoping to find a place with more 
comfortable surroundings where I could live long-term, on the 
condition of continuing my work based in Shibuya. At the time, 
I didn’t think I would end up moving to a place within the Tokyo 
metropolitan area. But I found the town of Akiruno, connected 
to the Ome Line by the single-track local Itsukaichi Line, to 
be a very pleasant place. The slight inconvenience is more than 
made up for by the lovely location, with abundant woodlands 
on all sides; the distinctive history and culture, centered around 
the forestry industry of the former town of Musashi Itsukaichi; 
and the fascinating diversity and depth of the woodland villages.
	 There’s river swimming, sweetfish and trout fishing, barbe-
cuing… the town nestled along the generously flowing Akigawa 
River, and compact swathes of woodland in which this town 
is completely surrounded by mountains. And if you go for a 
drive, in no time at all you can reach villages situated deep in the 
mountains. Daily life here is quite nice.
	 I was hoping to strike a balance with my busy working life in 
central Tokyo and gradually expand the scope of my activities in the 
local area as well, when the town development community “Itsu-
kaichi Goen Bunko” (Itsukaichi Connections Branch School) began 
on the occasion of a music festival held in 2014. This spring there 
was also a mini-festival in a formerly closed elementary school, and 
a circle of people has come together in lively and leisurely ways. 
Life in Akiruno is going to be even more enjoyable from now on.

渋谷に通勤できる里山の街ぐらし

　ご縁があってあきる野市武蔵五日市に移り住んで5年
になります。渋谷を拠点に仕事を続けていく前提で、長
く住んだ東京の下町から、もっと環境の良い長く住める
場所をと思って関東外周部をきょろきょろしていました。そ
の時は移住先が東京都内になるとは思っていませんでし
たが、青梅線から単線ローカル五日市線でつながったあ
きる野の街は、ちょっとだけ不便な代わりに、豊かな里
山に囲まれた広がりが心地よく、旧武蔵五日市町の林業
を中心とした歴史文化と山里の多様と奥深さも味わい深
い、気持ちの良いところでした。
　川泳ぎにアユ釣りヤマメ釣りにバーベキュー、秋川の
豊かな流れに寄り添う街と、その街が丸ごと山に囲ま
れたコンパクトな里山の広がり。さらに車で走れば奥深
い山里にもあっという間にたどり着き、地元で過ごせる
日々はなかなかです。
　忙しい都心での仕事と折り合いをつけて、少しずつ地
域での活動も広げていきたいと願っていたら、2014年の
音楽フェスをきっかけに、まちづくりコミュニティ「五日市
ごえん分校」が始まり、今年の春には廃校になった小学
校でのプチフェスも開催、色々賑やかにゆっくり人の輪も
繋がってきました。これからがますます楽しみなあきる野
暮らしなのです。

アースガーデン代表。オーガニック＆エコロジーをテーマにイベント企画制作を続け、音楽フェス制作で
も活発に活動、2006年には著書「フェスティバル･ライフ」を上梓。

Director of Earth Garden. He continues to plan and produce organic living/ecology-themed events, and is also 
actively engaged in the production of music festivals. In 2006 he published the book Festival Life.

Koichi Suzuki鈴木幸一

Notes from
East & West 三方を山に囲まれたあきる野の

街は、どちらを向いてもすぐそ
ばに山が迫る環境と、ショッピン
グモールなど街の便利さが、ほ
どよく交わっています。
The town of Akiruno is surrounded 
on three sides by mountains. The 
close proximity of mountains all 
around, and the convenience of 
shopping malls and other features 
of town life, are combined in a bal-
anced and comfortable way.

フェスの中での学習ワークショッ
プ企画から、日常的なコンサー
トやワークショップ、ミーティング
まで、様々な集いがこれからの
まちと人の輪を育み始めました。
The circle of town and people con-
nections is now being cultivated 
through a variety of gatherings, 
from study workshops within the 
framework of festivals to everyday 
concerts, workshops and meetings.

秋川渓谷での音楽フェス開催から、廃校を会場にした
手づくりフェスへと、「五日市ごえん分校」を軸にしたま
ちづくりが前に進んでいます。
Since a music festival was held in the Akigawa Valley, fol-
lowed by a handcrafted festival held in a formerly closed 
school, town development centered around “Itsukaichi Goen 
Bunko” (Itsukaichi Connections Branch School) has been 
moving forward.

　
東
京
で
の
私
の
お
気
に
入
り
の
過
ご
し
方
は
、
民
藝
品
店
を
見
て
回

る
こ
と
。
定
期
的
に
行
く
店
は
三
つ
で
、
青
山
の
「
べ
に
や
民
芸
店
」、

若
松
町
の
「
備
後
屋
」、
銀
座
の
「
た
く
み
」。
昔
は
も
っ
と
色
々
な
店

に
行
っ
て
い
た
。民
藝
コ
ー
ヒ
ー
店
、バ
ー
、レ
ス
ト
ラ
ン
と
い
っ
た
店

も
多
く
あ
っ
た
。
1
9
8
0
〜
90
年
代
に
民
藝
品
の
人
気
が
下
火
に
な

っ
た
結
果
、閉
店
し
た
店
も
あ
る
。一
方
で
21
世
紀
に
な
る
と
民
藝
品
の

人
気
は
再
燃
し
、
今
で
は
若
者
に
民
藝
品
を
売
る
オ
ン
ラ
イ
ン
シ
ョ
ッ

プ
や
ラ
イ
フ
ス
タ
イ
ル
シ
ョ
ッ
プ
が
巷
に
溢
れ
、
活
況
を
呈
し
て
い
る
。

　
と
こ
ろ
が
1
9
3
3
年
開
業
の
「
た
く
み
」
を
は
じ
め
、
私
が
よ
く

行
く
古
い
民
藝
品
店
に
は
そ
の
よ
う
な
活
況
と
は
違
っ
た
雰
囲
気
が
あ

る
。
店
に
行
く
と
大
抵
お
茶
が
出
て
き
て
、
店
に
い
る
人
た
ち
が
「
最

近
ど
う
だ
い
?
」
と
声
を
か
け
て
く
れ
、
年
配
の
コ
レ
ク
タ
ー
家
族
か

ら
引
き
取
っ
た
興
味
深
い
民
藝
品
に
つ
い
て
の
長
々
と
し
た
お
し
ゃ
べ

り
が
続
く
。

　
民
藝
運
動
は
、
1
9
2
0
年
代
に
哲
学
者
の
柳
宗
悦
と
陶
芸
家
の
濱

田
庄
司
ら
の
先
導
に
よ
り
「
産
業
革
命
に
押
し
の
け
ら
れ
、
見
過
ご
さ

れ
て
き
た
民
衆
工
芸
品
を
救
う
」
た
め
に
始
め
ら
れ
た
。
工
芸
品
の
コ

レ
ク
シ
ョ
ン
を
収
容
す
る
た
め
に
日
本
民
藝
館
が
設
立
さ
れ
、
小
売
店

の
役
割
を
担
う
店
と
し
て
「
た
く
み
」
が
開
業
。
ど
ち
ら
も
な
お
衰
え

る
こ
と
な
く
続
い
て
い
る
と
い
う
事
実
は
、
創
設
者
た
ち
の
先
見
の
明

の
証
で
あ
り
、
日
本
人
の
民
藝
品
に
対
す
る
深
い
愛
情
の
証
で
も
あ
る

だ
ろ
う
。

　
日
常
生
活
に
お
い
て
機
能
的
で
あ
る
こ
と
、
地
域
の
伝
統
的
も
し
く

は
代
表
的
な
品
で
あ
る
こ
と
、
無
名
の
職
人
に
よ
り
安
価
で
大
量
に
製

造
さ
れ
て
い
る
こ
と
。
そ
れ
が
、
民
藝
品
の
条
件
だ
。
こ
の
よ
う
に
厳

密
な
基
準
が
あ
る
の
に
、
簡
素
な
も
の
か
ら
変
わ
っ
た
も
の
ま
で
、
品

の
幅
が
広
く
て
圧
倒
さ
れ
る
。
世
界
中
の
織
物
や
染
物
、
装
飾
品
、
家

具
、
衣
類
、
た
く
さ
ん
の
陶
芸
品
、
ガ
ラ
ス
、
金
属
細
工
、
木
彫
り
、

鍋
、
本
、
お
面
、
籠
、
首
狩
族
の
編
み
袋
…
…
、
限
ら
れ
た
ス
ペ
ー
ス

に
こ
れ
だ
け
の
も
の
が
詰
ま
っ
て
い
る
の
だ
。
そ
れ
は
目
や
手
や
鼻
に

と
っ
て
、
こ
の
上
な
い
ご
馳
走
だ
。

　
買
い
物
が
イ
ン
ス
ピ
レ
ー
シ
ョ
ン
を
与
え
て
く
れ
る
か
っ
て
？

　
私

の
答
え
は
間
違
い
な
く
「
イ
エ
ス
」。
東
京
の
民
藝
品
店
は
私
に
と
っ

て
講
義
室
で
あ
り
、
お
茶
室
で
あ
り
、
ア
ー
ト
ギ
ャ
ラ
リ
ー
で
も
あ
る
。

民
藝
品
店
が
な
け
れ
ば
、
こ
の
街
は
さ
び
し
い
場
所
に
な
っ
て
し
ま
う

だ
ろ
う
。

東
京
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東京はピクセルの集まりみたいだなと思います。誰もがその一部になれるけど、そのも
のにはなれない。根無し草にとっては一番の味方です。（キム）／ 約15年前、念願叶って
働き出した東京のレコード会社。当時まだ学生だった私は、千葉県柏市から表参道ま
で地下鉄千代田線で通っていました。希望に満ちた私を東京へと運んでくれた千代田
線。今も特別な存在です。（水島）／街は記憶の集合体。その人が明かすことでしか現れ
てこないごく個人的なストーリーが、そこら中に息づいている。（平林）／私自身の東京
の居場所としてぱっと思いついたのは、とある公園内の、今はなき大きな温室。あと少
しだけこの温室の思い出にひたりつつ、新しい居場所を探してみようと思います。（菅原）
／自分にとっては何でもなくても、誰かにとっては特別な場所、人、こと。他者の視点を
知ることで、見慣れた街並みにも新たな魅力が見つけられそうです。(TAKAIYAMA inc.)

I think Tokyo is like a collection of pixels. Anybody can be part of it, but they cannot become 
it. For the wanderer, it’s a best friend. —Kim / About fifteen years ago, my dream came true 
when I started working at a record company in Tokyo. At the time I was still a student, and I 
commuted from Kashiwa in Chiba Prefecture to Omotesando on the Chiyoda subway line. The 
Chiyoda line brought me to Tokyo, filled with hope. Even now it means more to me than just a 
subway line. —Mizushima / The city is an amalgamation of recollections. Extremely personal 
stories that only come to light if that person reveals them are out there, living and breathing. 
—Hirabayashi / What immediately comes to mind as ‘my place’ in Tokyo is a big greenhouse in 
a certain park which isn’t there anymore. I’ll stay immersed in memories of this greenhouse 
for a little while longer, and then I’ll look for a new place. —Sugawara / Even if it’s nothing to 
you, for someone it’s a special place, or person, or thing. You can almost find a new charm to 
familiar streets by knowing how another person looks at them. —TAKAIYAMA inc. 
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COMIC

長崎訓子
イラストレーター

1970年東京生まれ。
書籍の装画や挿絵、映画に関するエッセイなど多方面で活動中。
主な装画の仕事として『武士道シックスティーン』『億男』など。
漫画の作品集に『marble ramble 名作文学漫画集』がある。

Kuniko Nagasaki

There are several Mt. Fujis in Tokyo. One of them is in Shinagawa.

Illustrator

Born in 1970 in Tokyo.
Works in various genres, including book illustration and cover design, and essays on movies.
Her illustrations include the covers of such books as Bushido Sixteen and
Oku Otoko [Million Dollar Man]. Among her cartoon works are marble ramble
Meisaku Bungaku Manga shu [marble ramble Famous Works of Literature in Cartoon Form].

Japanese people love Mt. Fuji.

Shinagawa Fuji,
at Shinagawa Shrine

To the Shinagawa Shrine precinctsentrance

first
station

second 
station

third 
station

third
station

fourth
station

fifth
station

sixth
station

stone
marker

seventh
station

eighth
station

ninth
station

summit

trail from the
fifth station

Fuji trail

Wouldn’t it be nice to have a
Mt. Fuji right in the area?

Edo era people loved
interesting things, and

they were quite impatient.

So they made
miniature Mt. Fuji,

called Fujizuka.

Buji Kaeru (In Japanese, Buji Kaeru
has two meanings: “return home

safety” and “safety frogs.”) 

Keikyu Line train

There are only buildings, but in Tokyo
that’s natural — maybe it’s “nature.”

Uh-huh, maybe.

It’s so much trouble
to go all the way to

Mt. Fuji...

You can climb
it fast — it’s very

convenient!

It takes 3 or 4 minutes
to get to the top.

Hmm… not such an
impressive view.
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